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1. CIL PRÁCE (uveďte' do jaké míry byl splněn):
Cíl předkládané bakalářské práce spočíval v překIadu r'1braných částí webol"ých stránek společnosti Altan, která byla založena

v roce I988 ve městě Barnaul a sdružuje Úznamné podniky na území Altajského kraje' T €nto ci| práce byl splnén'

2. oBsAHovÉ zPRÁcovÁNÍ (nároěnost, tvůrčí přístup, propoŤcionslit{ teoretické a vlastní práce, vhodtrost při]oh
apod.):

Bakalářská práce se skládá zúvodu. ve kterém je odůvodněn l^ýběr firmy, analýzy výchozího textu a překladatelského
kom€ntáře. který seznamuje s použiými překladorými metodami a postupy a dokládá je.1icb užití na konkrétních příkladech
z textu. součástí práce je i glosář, jehoŽ rozsah je však minimální' a bylo by jistě možné do něj zařadit mnohem více pojmů.

Ne příliš slozumitelnáje však fornrulace Vji.ýých případechje velmi praktícke z důvodu lepši srozumitelnosti' anebo pokud se
daná konstťLrkce v cílot,ém jazyce běžně nepoužít,á, rozdělit jednu yětu do vícero ýět' případně větu jednaduchou da s()uýě|í. (sÍr'
5 1 )

Nepřesné je rovněž vyjádření v připadě syntaktické kondenzace Tento pastup se velmi často použivó prállě l rusko.českých
překlarlech, prolože se t ruském jazyce objevuii hojně přechodníky, pro něž mó česbý jazyk jen úzkou sféru využití' (str' 51)
Příklady, které jsou u syntaktické kondenzace uváděny' obsahu.jí ale nejen přechodníky, nýbrž i konstrukce s přídavnými jmény
slovesnými.

V překladu samotném se objewjí na některých místech nedostatky, které vznikly v|ivem interference, ojediněle doš|o
k sómantickému posunu nebo je patmý vliv výchozího ruského.jazyka.

K sémantickému posunu došlo, například' při překladu následujících vět: N.' ruském trhu se realízuje akivní prosazování
výroby s obchodní značkou ,,Granmulíno,,' (sír' 30)' Můžete tdké t,yzkoušet ot,oený těstovinoý nálgp a splníte svůj nutrični plón'
(stt. 38) v uvedenérn případě se nejednalo o nutriční plán, ale o množství vlákniny. Dalším příkladem sémantického posunu je
překlad věty: Vžd! jsne ochotni nabídnout vysokou kvalitu naší výroby' íslÍ' .'9) V tomto případě se nejednalo o kvalitu výroby'
nýbrŽ o kvalitu r"ýrobků. K sémantickému posunu došlo i pii překladu názvu jednoho druhu vyráběných těstovin, do kterých je
přidáváno chil l i, a ne červený pepř (str. 42) nebo v případě charakteristiky Pospelichinských pekáren na str. 43 Akciová
společnost otevřeného rypu ,, Pospelichinske pekfuny.' je jednín z nejstaršich podniků na zpracování obílovin v kraji (založen 6'
|1rosince ]932)'.Je zahrnut do holdingoýé stťuktury společně s akciavou společfiostí llzaýřeného typu ,, Vědeckoýýrobní 'ýpolečnost
ALTAN', ' Dalším příklade m sémantickóho posunu j e věta: Kromě toho pracuj e u pěstítelů tvrdé pšenice a také na I 3 statcích' jež
mají smlouvu s kombinátem, okolo 2-3 tisíc lidí, kteří ýnťiší do ekonomiky nemalý přispěýek (stt. 14)

Vliv ruského jazyka je patrný v následujících větách a spojeních: Pospelíchínsbý Íěstoýinoýý záyod s'r'o' (PTZ) je ýrobcem
těstoýin pod obchodními značkami Granmulino' ',Rodinná obloha'', ,'Zdravi', '.. (str. 3l), Jako surovína pro ýýrobu těsíoyín
Granmulino slouži'l,ysokojakostní těstovínoyó hrubá mouka získaná mletim altdjske týťdé pšeníce '.. (str. 33), Pokud si přejete
nakuPoýdt těSloýifiy ýe vellgch objemech' naše spo]ečnost realizuje dodáni ptoduktů na Vaši udresu' (str' 10), Pospelichinske
pekárny jako první v Západosibiřské oblasti začaly mlít zrna Ívrdé pšeníce. (str' 13)' I/ zóvodě pracuje 131 lidí' (str' 11),
stylistické nedostatky se objevily vužjtí českého s|ova ,,byznys,, ' které.|e na rozdíl od ruského 6u:uec přece.jen stylisticky
příznakovější' Ne příliš stylisticky vhodnéje uŽití čeSkého sIova.,zvésll.. (str. 47)'

V části, kde jsou uváděna čísla státních norem' bylo moŽné číslo normy dát do závorek (str. 31 )'
V některých případech nebyla dodržena struktura výchozího textu viz poslední odstavec na stř ' 37, který měl být rozdělen za

slovem ''možností..' odstavce byly pozměněny i na str. 39' kde byl pro změnu jeden odstavec původniho textu lozčleněn
v přeloženém textu na dva samostatné odstavce'



3. FoRMÁLNÍ ÚPRAVA (iazykorý projev' správnost citace a odkízů na |iteraturu' grefrckí úprava, přeh|ednost členění
kapito|' kválitr trbulek' grrfů [ pmoh rpod.):

Bakalářská práceje psána v českémjazyce. KIomě stylistických nepřesností a dlobných nedostatkůje teÉ pojazykové stráLÍIce
v pořádku. (Cílem bakalářské práce byla analýza a překlad webových stránek společnosti ALTAN, jež poptáyala noyé odběratele
v České republice a zdroveň poskytnout společnosti překlad, jenž by umožnil jejich efektivnější hledání' str. 58, Ve třetí q čtyrté
kapitole se nalézá ýchozi a cíloýý text' _ Str. 2, K použitým odborým termínům sout,isejícich s ýrobou těstovin můžeme zařadit
nósledující příkJady. ,.. ' str' 6, |yeboyé stránlq) jsou určeny široké ýeřejnosti a potencionálním zák,ezníkům. - str' 3., Slovosledná
transíormace se používá v případě, že sloyosled ye uýchozím jazyce by po přeložení clo cizího působil kostrbatým dojmem. _ Str'
55)

Grafická úprava práce je v pořádku, stejně tak jako odkazy na literatuÍu a uvádění bibliografických údajů v seznamu literatury.

4. STRUčNÝ KoMENTÁŘ EoDNoTITELE (ce|korý dojem z dip|omové práce' silné s sl8bé střánky' origina|ita
myš|enek apod.):

studentka prokázala znalost jednotlivych metod a schopnost jejich aplikace a samostatné práce. Práce působí až na ýše
uvedené nedostatky dobrym dojmem. Z tohoto důvodu navrhuji hodnotit práci ztámkou dobře.

5' oTÁzKY A PitPoMÍNKY DoPoRUčt|rÉ x BLŽšÍMU VY$ŤTLENÍ Pňr onna.ronň 6edn8 rž tři):
1. U dvou názvů společnosti holdinguje objewje slovo adjelrtir,um ,,pospelichinslý, - Pospelichinský těstovinor1ý podnik a

Pospelichinské pekámy' Vysvětletejak ruský název, tak zvolené označení v českém jazyce'

6. NAvREovANÁ zNlíMKÁ (výborně, ve|mi dobře, dobře' nevyhověl):
3 - dobře
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